Models: Den | Big Den |
|Snug Spot | Pet Pad |

E-Doggy Legowisko dla pséw i kotéw

legowisko dla psa i kota | dog and cat bed | Hund- und Katzenbett | lit
pour chien et chat | cama para perro y gato | letto per cane e gatto |
honden- en kattenbed | cama para cdo e gato | hund- och kattbadd |
hunde- og katte seng | koiran ja kissan peti | pat pentru caine si pisica |
nerno 3a kyde 1 kotka | kutya- és macskaagy | peliSek pro psa a kocku |
pelech pre psa a macku | krevet za psa i macku | postelja za psa in
macko | kpePatt yta okUAO Kal yata | Suns ir katés lova | suna un kaka
gulta | koera ja kassi voodi

instrukcja obstugi | user manual | Bedienungsanleitung | manuel
d'utilisation | manual de usuario | manuale d'uso |
gebruikershandleiding | manual de instru¢des | bruksanvisning |
brugsanvisning | kayttdohje | manual de utilizare | pbkoBOACTBO 3a
ynoTtpeba | hasznalati Gtmutaté | ndvod k pouZiti | navod na poufZitie |
upute za uporabu | navodila za uporabo | eyxelpiSlo xpriong |
naudojimo instrukcija | lietoSanas instrukcija | kasutusjuhend

¢-d0g3y

purre.eu



[PL] Instrukcja uzytkowania legowiska dla psa i kota

1.Pies lub kot nie powinien gryz¢ legowiska, poniewaz moze to doprowadzic¢
do jego uszkodzenia lub potkniecia fragmentéw materiatu.

2.Pies lub kot nie powinien skaka¢ po legowisku, aby unikng¢ jego
deformacji lub przedwczesnego zuzycia.

3.Legowisko powinno by¢ uzywane wytgcznie w pomieszczeniach suchych,
w temperaturze pokojowej. Nie nadaje sie do uzytku na zewnatrz.

4.W celu prawidtowego uzycia zaleca sie umieszczenie legowiska w wolnej
od przeszkdd przestrzeni o promieniu przynajmniej 1,5 metra w kazdg
strone lub na powierzchni przynajmniej 1,5 m?, aby zapewni¢ zwierzeciu
komfort i bezpieczenstwo.

5.Zabrania sie wykorzystywania elementéw legowiska oraz samego
legowiska niezgodnie z ich przeznaczeniem, poniewaz moze to stanowic
zagrozenie dla zwierzecia.

6.Produkt nie wymaga montazu i jest gotowy do uzycia po rozpakowaniu.
Nalezy upewnic sie, ze zostat poprawnie roztozony przed pierwszym
uzyciem.

7.Legowisko nalezy trzymac z dala od zrédet ognia oraz wszelkich urzadzen
generujacych wysokg temperature, takich jak grzejniki czy piecyki.
8.Legowisko nalezy przechowywaé w suchym miejscu i nie naraza¢ go na
kontakt z wodg, poniewaz moze to wptyna¢ na jego trwatos¢ oraz higiene.
9.Legowisko nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami i nadmiernym
nastonecznieniem, aby unikng¢ blakniecia koloréw oraz uszkodzenia
materiatu.

10.Zaleca sie utrzymywanie legowiska w czystosci, aby zapewni¢ komfort i
higiene zwierzeciu.

11.Pokrowiec legowiska, po jego zdjeciu, mozna wyczysci¢ mokra gabka z
delikatnym $rodkiem czyszczacym, takim jak biate mydto. Przed ponownym
zatozeniem pokrowiec nalezy catkowicie wysuszy¢.

12.Nie zaleca sie stosowania silnych detergentow, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ materiat lub pogorszy¢ jego wtasciwosci.

13.Nalezy regularnie sprawdza¢ stan legowiska i w przypadku widocznych
uszkodzen, takich jak przetarcia czy rozerwania, niezwtocznie zaprzestaé
jego uzywania.

14 Jesli zwierze wykazuje oznaki alergii na materiat legowiska, nalezy
natychmiast zaprzesta¢ jego uzytkowania i skonsultowac sie z
weterynarzem.

15.Nie pozostawiaj zwierzecia bez nadzoru, jesli ma ono tendencje do
niszczenia przedmiotdw, aby uniknaé¢ przypadkowego potkniecia
fragmentéw legowiska.

[EN] User Manual for Dog and Cat Bed

1.The dog or cat should not bite the bed, as this may cause damage or lead
to the ingestion of fabric pieces.

2.The dog or cat should not jump on the bed to prevent deformation or
premature wear.

3.The bed should only be used indoors in dry conditions at room
temperature. It is not suitable for outdoor use.

4.For proper use, it is recommended to place the bed in an obstacle-free
space with a radius of at least 1.5 meters on each side or on a surface of at
least 1.5 m2 to ensure comfort and safety for the pet.

5.lt is forbidden to use the bed or any of its components in a manner
inconsistent with its intended purpose, as this may pose a risk to the pet.
6.The product does not require assembly and is ready for use after
unpacking. Make sure it is properly unfolded before first use.

7.The bed should be kept away from fire sources and any devices
generating high temperatures, such as heaters or stoves.

8.The bed should be stored in a dry place and should not be exposed to
water, as this may affect its durability and hygiene.

9.The bed should be protected from high temperatures and excessive
sunlight to prevent color fading and material damage.

10.It is recommended to keep the bed clean to ensure comfort and
hygiene for the pet.

11.The bed cover can be cleaned with a damp sponge and a mild cleaning
agent, such as white soap, after removal. Before reusing, the cover should
be completely dried.

12.Strong detergents should not be used, as they may damage the
material or impair its properties.

13.The bed should be regularly inspected, and if visible damage such as
wear or tears is found, its use should be discontinued immediately.

14.1f the pet shows signs of an allergic reaction to the bed's material, stop
using it immediately and consult a veterinarian.

15.Do not leave the pet unsupervised if it has a tendency to destroy
objects to prevent accidental ingestion of bed fragments.



[DE] Gebrauchsanweisung fur das Hunde- und Katzenbett

1.Der Hund oder die Katze sollte das Bett nicht beil3en, da dies Schaden verursachen
oder zur Aufnahme von Stoffsticken fihren kann.

2.Der Hund oder die Katze sollte nicht auf das Bett springen, um eine Verformung
oder vorzeitigen Verschleild zu vermeiden.

3.Das Bett sollte nur in trockenen Innenraumen bei Raumtemperatur verwendet
werden. Es ist nicht fur den AulRenbereich geeignet.

4.Fur eine ordnungsgemafe Nutzung wird empfohlen, das Bett in einem
hindernisfreien Bereich mit einem Radius von mindestens 1,5 Metern auf jeder Seite
oder auf einer Flache von mindestens 1,5 m2 zu platzieren, um Komfort und
Sicherheit fur das Tier zu gewahrleisten.

5.Es ist verboten, das Bett oder seine Bestandteile in einer Weise zu verwenden, die
nicht ihrem vorgesehenen Zweck entspricht, da dies eine Gefahr fur das Tier
darstellen kann.

6.Das Produkt erfordert keine Montage und ist nach dem Auspacken sofort
einsatzbereit. Stellen Sie sicher, dass es vor der ersten Verwendung vollstandig
entfaltet ist.

7.Das Bett sollte von Feuerquellen und Geraten, die hohe Temperaturen erzeugen,
wie Heizungen oder Ofen, ferngehalten werden.

8.Das Bett sollte an einem trockenen Ort gelagert und nicht mit Wasser in
Bertihrung gebracht werden, da dies seine Haltbarkeit und Hygiene beeintrachtigen
kann.

9.Das Bett sollte vor hohen Temperaturen und Ubermafiger Sonneneinstrahlung
geschutzt werden, um ein Verblassen der Farben und Schaden am Material zu
vermeiden.

10.Es wird empfohlen, das Bett sauber zu halten, um Komfort und Hygiene fur das
Tier zu gewahrleisten.

11.Der Bettbezug kann nach dem Entfernen mit einem feuchten Schwamm und
einem milden Reinigungsmittel, wie z. B. weil3er Seife, gereinigt werden. Vor der
Wiederverwendung sollte der Bezug vollstandig getrocknet sein.

12.Starke Reinigungsmittel sollten nicht verwendet werden, da sie das Material
beschadigen oder seine Eigenschaften beeintrachtigen kénnen.

13.Das Bett sollte regelmaRig auf sichtbare Schaden wie Abnutzung oder Risse
Uberpruft werden. Falls solche Schaden festgestellt werden, sollte das Bett nicht
mehr verwendet werden.

14.Wenn das Tier Anzeichen einer allergischen Reaktion auf das Bettmaterial zeigt,
sollte die Nutzung sofort eingestellt und ein Tierarzt konsultiert werden.

15.Lassen Sie das Tier nicht unbeaufsichtigt, wenn es dazu neigt, Gegenstande zu
zerstoren, um eine versehentliche Aufnahme von Bettmaterial zu vermeiden.

[FR] Mode d’emploi du lit pour chien et chat

1.Le chien ou le chat ne doit pas mordre le lit, car cela pourrait I'endommager
ou entrainer l'ingestion de morceaux de tissu.

2.Le chien ou le chat ne doit pas sauter sur le lit afin d'éviter toute déformation
Ou usure prématurée.

3.Le lit doit étre utilisé uniquement en intérieur, dans un environnement sec et
a température ambiante. Il n'est pas adapté a une utilisation en extérieur.
4.Pour une utilisation correcte, il est recommandé de placer le lit dans un
espace dégagé avec un rayon d’au moins 1,5 métre de chaque c6té ou sur une
surface d'au moins 1,5 m? afin d'assurer confort et sécurité a I'animal.

5.1l est interdit d'utiliser le lit ou ses composants d'une maniere non conforme a
leur usage prévu, car cela pourrait représenter un danger pour I'animal.

6.Le produit ne nécessite aucun assemblage et est prét a I'emploi aprés
déballage. Assurez-vous qu'il est correctement déployé avant la premiere
utilisation.

7.Le lit doit étre tenu a I'écart des sources de chaleur et des appareils générant
des températures élevées, comme les radiateurs ou les poéles.

8.Le lit doit étre stocké dans un endroit sec et ne doit pas étre exposé a l'eau,
car cela pourrait nuire a sa durabilité et a son hygiene.

9.Le lit doit étre protégé des températures élevées et d'une exposition excessive
au soleil afin d'éviter la décoloration des tissus et leur détérioration.

10.1l est recommandé de maintenir le lit propre pour garantir le confort et
I'hygiéne de I'animal.

11.La housse du lit peut étre nettoyée avec une éponge humide et un détergent
doux, comme du savon blanc, aprés avoir été retirée. Avant de la remettre en
place, elle doit étre complétement séche.

12.1l est déconseillé d'utiliser des détergents agressifs, car ils pourraient
endommager le matériau ou altérer ses propriétés.

13.Le lit doit étre inspecté réguliérement et, en cas de dommages visibles tels
que des déchirures ou une usure excessive, son utilisation doit étre
immédiatement arrétée.

14.Si'animal présente des signes d'allergie au matériau du lit, cessez
immeédiatement son utilisation et consultez un vétérinaire.

15.Ne laissez pas 'animal sans surveillance s'il a tendance a méacher ou détruire
des objets, afin d'éviter I'ingestion accidentelle de morceaux du lit.



[ES] Manual de uso de la cama para perroy gato

1.El perro o el gato no debe morder la cama, ya que esto podria dafiarla o hacer
que ingiera trozos de tela.

2.El perro o el gato no debe saltar sobre la cama para evitar su deformacién o
desgaste prematuro.

3.La cama debe utilizarse solo en interiores, en un ambiente secoy a
temperatura ambiente. No es apta para uso en exteriores.

4.Para un uso adecuado, se recomienda colocar la cama en un area libre de
obstaculos con un radio de al menos 1,5 metros en cada lado o en una
superficie de al menos 1,5 m2 para garantizar la comodidad y seguridad del
animal.

5.Queda prohibido utilizar la cama o cualquiera de sus componentes de una
manera diferente a su proposito original, ya que esto podria representar un
riesgo para la mascota.

6.El producto no requiere montaje y esta listo para su uso después de
desempacarlo. Aseglrese de que esté completamente desplegado antes de su
primer uso.

7.La cama debe mantenerse alejada de fuentes de fuego y dispositivos que
generen altas temperaturas, como calentadores o estufas.

8.La cama debe guardarse en un lugar seco y no debe exponerse al agua, ya que
esto podria afectar su durabilidad e higiene.

9.La cama debe protegerse de temperaturas altas y de la exposicion excesiva al
sol para evitar la decoloracién y el dafio del material.

10.Se recomienda mantener la cama limpia para garantizar la comodidad e
higiene de la mascota.

11.La funda de la cama se puede limpiar con una esponja himeda y un
detergente suave, como jabon blanco, después de retirarla. Antes de volver a
usarla, debe estar completamente seca.

12.No se deben utilizar detergentes agresivos, ya que pueden dafiar el material
o alterar sus propiedades.

13.La cama debe inspeccionarse regularmente y, en caso de dafios visibles
como desgaste o rasgaduras, su uso debe suspenderse inmediatamente.

14.Si la mascota muestra signos de alergia al material de la cama, debe dejar de
usarse inmediatamente y se debe consultar a un veterinario.

15.No deje a la mascota sin supervision si tiene tendencia a morder objetos,
para evitar la ingestion accidental de fragmentos de la cama.

[NL] Gebruiksaanwijzing voor het honden- en kattenbed

1.De hond of kat mag niet op het bed bijten, omdat dit schade kan veroorzaken of
kan leiden tot inslikken van stukjes stof.

2.De hond of kat mag niet op het bed springen om vervorming of voortijdige slijtage
te voorkomen.

3.Het bed mag alleen binnenshuis worden gebruikt in droge omstandigheden bij
kamertemperatuur. Het is niet geschikt voor buitengebruik.

4.Voor correct gebruik wordt aanbevolen om het bed te plaatsen in een obstakelvrije
ruimte met een straal van minimaal 1,5 meter aan elke zijde of op een oppervlak van
minimaal 1,5 m2 om comfort en veiligheid voor het dier te garanderen.

5.Het is verboden om het bed of de onderdelen ervan op een manier te gebruiken
die niet in overeenstemming is met het beoogde doel, omdat dit gevaarlijk kan zijn
voor het dier.

6.Het product vereist geen montage en is direct na het uitpakken klaar voor gebruik.
Zorg ervoor dat het volledig is uitgevouwen voordat u het voor het eerst gebruikt.
7.Houd het bed uit de buurt van vuurbronnen en apparaten die hoge temperaturen
genereren, zoals verwarmingen of ovens.

8.Het bed moet op een droge plaats worden bewaard en mag niet aan water worden
blootgesteld, omdat dit de duurzaamheid en hygiéne kan beinvlioeden.

9.Het bed moet worden beschermd tegen hoge temperaturen en overmatige
blootstelling aan zonlicht om verkleuring en schade aan het materiaal te voorkomen.
10.Het wordt aanbevolen om het bed schoon te houden om het comfort en de
hygiéne van het dier te garanderen.

11.De hoes van het bed kan na verwijdering worden gereinigd met een vochtige
spons en een mild reinigingsmiddel, zoals witte zeep. Zorg ervoor dat de hoes
volledig droog is voordat deze opnieuw wordt gebruikt.

12.Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, omdat deze het materiaal
kunnen beschadigen of de eigenschappen ervan kunnen aantasten.

13.Het bed moet regelmatig worden geinspecteerd en als er zichtbare schade, zoals
slijtage of scheuren, wordt aangetroffen, moet het gebruik onmiddellijk worden
stopgezet.

14.Als het dier tekenen van een allergische reactie op het materiaal van het bed
vertoont, moet het gebruik onmiddellijk worden stopgezet en een dierenarts worden
geraadpleegd.

15.Laat het dier niet onbeheerd achter als het de neiging heeft om objecten te
vernietigen, om te voorkomen dat het per ongeluk stukjes van het bed inslikt.



[PT] Manual de utilizagdo da cama para cdo e gato

1.0 cdo ou o gato ndo deve morder a cama, pois isso pode danifica-la ou levar a
ingestdo de pedacos de tecido.

2.0 cdo ou o gato ndo deve saltar sobre a cama para evitar deformacgdes ou desgaste
prematuro.

3.A cama deve ser usada apenas em ambientes internos, secos e com temperatura
ambiente. Nao é adequada para uso externo.

4.Para um uso correto, recomenda-se colocar a cama num espaco livre de obstaculos,
com um raio de pelo menos 1,5 metros de cada lado ou numa superficie de pelo
menos 1,5 m? para garantir conforto e seguranca ao animal.

5.E proibido utilizar a cama ou qualquer um dos seus componentes de forma diferente
do seu propdsito original, pois isso pode representar um risco para o animal.

6.0 produto ndo requer montagem e esta pronto para uso apoés ser retirado da
embalagem. Certifique-se de que esta totalmente desdobrado antes da primeira
utilizagao.

7.A cama deve ser mantida afastada de fontes de fogo e de aparelhos que gerem altas
temperaturas, como aquecedores ou fogdes.

8.A cama deve ser armazenada num local seco e ndo deve ser exposta a agua, pois isso
pode afetar a sua durabilidade e higiene.

9.A cama deve ser protegida contra temperaturas elevadas e exposicao excessiva ao
sol para evitar descolora¢do e danos no material.

10.Recomenda-se manter a cama limpa para garantir conforto e higiene ao animal.
11.A capa da cama pode ser limpa com uma esponja himida e um detergente suave,
como sabao branco, depois de removida. Antes de voltar a ser usada, deve estar
completamente seca.

12.Nao se devem utilizar detergentes fortes, pois podem danificar o material ou alterar
as suas propriedades.

13.A cama deve ser inspecionada regularmente e, se forem detetados danos visiveis,
como desgaste ou rasgodes, o uso deve ser interrompido imediatamente.

14.Se o animal apresentar sinais de reac¢do alérgica ao material da cama, deve deixar
de usa-la imediatamente e consultar um veterinario.

15.Nao deixe o0 animal sem supervisao se ele tiver tendéncia a destruir objetos, para
evitar a ingestao acidental de fragmentos da cama.

[SV] Bruksanvisning fér hund- och kattbadd

1.Hunden eller katten ska inte bita pd badden, eftersom det kan skada den
eller leda till att tygbitar svaljs.

2.Hunden eller katten ska inte hoppa pa badden for att undvika deformation
eller for tidigt slitage.

3.Badden ska endast anvandas inomhus i torra miljéer vid rumstemperatur.
Den ar inte lamplig for utomhusbruk.

4.For korrekt anvandning rekommenderas att badden placeras i ett
hinderfritt utrymme med en radie pa minst 1,5 meter at varje hall eller pa en
yta av minst 1,5 m2 for att sakerstalla djurets komfort och sakerhet.

5.Det ar forbjudet att anvanda badden eller dess delar pa ett satt som strider
mot dess avsedda anvandning, eftersom detta kan utgora en risk for djuret.
6.Produkten kraver ingen montering och ar redo att anvandas direkt efter
uppackning. Se till att den ar helt utfalld innan férsta anvandning.

7.Badden ska hallas borta fran eldkallor och apparater som genererar héga
temperaturer, sasom varmare eller spisar.

8.Badden ska forvaras pa en torr plats och far inte utsattas for vatten,
eftersom detta kan paverka dess hallbarhet och hygien.

9.Badden bor skyddas fran héga temperaturer och éverdriven exponering for
solljus for att férhindra missfargning och materialskador.

10.Det rekommenderas att halla badden ren for att sakerstalla djurets
komfort och hygien.

11.Baddens overdrag kan rengéras med en fuktig svamp och ett milt
rengoringsmedel, sdsom vit tval, efter att det tagits av. Innan ateranvandning
maste det vara helt torrt.

12.Starka rengéringsmedel bér inte anvandas, eftersom de kan skada
materialet eller férsamra dess egenskaper.

13.Badden ska inspekteras regelbundet och om synliga skador som slitage
eller revor upptacks, ska anvandningen omedelbart upphora.

14.0m djuret visar tecken pa allergisk reaktion mot baddens material, ska
anvandningen avbrytas omedelbart och en veterinar kontaktas.

15.Lamna inte djuret utan uppsikt om det har en tendens att bita sénder
saker, for att undvika att det svaljer delar av badden av misstag.



[FI] Koiran ja kissan pedin kayttoohjeet

1.Koira tai kissa ei saa purra petia, koska se voi vahingoittaa sita tai johtaa
kankaanpalojen nielemiseen.

2.Koira tai kissa ei saa hypata pedille, jotta valtetddn muodonmuutokset tai
ennenaikainen kuluminen.

3.Petia saa kayttaa vain sisatiloissa kuivissa olosuhteissa huoneenlammaossa. Se ei
sovellu ulkokayttéon.

4.0Oikeaa kayttda varten suositellaan sijoittamaan peti esteettémaan tilaan, jossa on
vahintaan 1,5 metrin sade joka suuntaan tai vahintaan 1,5 m2 pinta-ala, jotta
eldimelle taataan mukavuus ja turvallisuus.

5.Petia tai sen osia ei saa kayttad muulla kuin tarkoitetulla tavalla, koska se voi olla
vaarallista eldaimelle.

6.Tuote ei vaadi kokoamista ja on kayttdvalmis heti pakkauksesta ottamisen jalkeen.
Varmista, etta se on tdysin avattuna ennen ensimmaista kayttoa.

7.Peti on pidettava poissa tulenldhteista ja korkeita lampdtiloja tuottavista laitteista,
kuten lammittimista tai uuneista.

8.Peti on sailytettava kuivassa paikassa eika sita saa altistaa vedelle, koska se voi
vaikuttaa sen kestavyyteen ja hygieniaan.

9.Peti on suojattava korkeilta lampétiloilta ja liialliselta auringonvalolta estaakseen
varjaytymisen ja materiaalivauriot.

10.Suositellaan pitdmaan peti puhtaana eldimen mukavuuden ja hygienian
takaamiseksi.

11.Pedin paallisen voi puhdistaa kostealla sienella ja miedolla pesuaineella, kuten
valkoisella saippualla, kun se on ensin irrotettu. Ennen uudelleenkdyttda sen tulee
olla taysin kuiva.

12.Vahvoja pesuaineita ei tule kayttaa, koska ne voivat vahingoittaa materiaalia tai
heikentaa sen ominaisuuksia.

13.Peti tulee tarkistaa saanndllisesti ja jos nakyvia vaurioita, kuten kulumista tai
repeamia, havaitaan, kayttd on lopetettava valittomasti.

14 Jos elain osoittaa allergisen reaktion merkkeja petimateriaalille, kaytt6 tulee
lopettaa heti ja ottaa yhteytta eldinlaakariin.

15.Eldinta ei tule jattaa valvomatta, jos silla on taipumus tuhota esineita, jotta
valtetaan pedin osien tahaton nieleminen.

[IT] Manuale d'uso del letto per cane e gatto

1.1l cane o il gatto non devono mordere il letto, poiché cid potrebbe danneggiarlo o
portare all'ingestione di pezzi di tessuto.

2.1l cane o il gatto non devono saltare sul letto per evitare deformazioni o un'usura
prematura.

3.1l letto deve essere utilizzato solo in ambienti interni, in condizioni asciutte e a
temperatura ambiente. Non & adatto per 'uso all'aperto.

4.Per un corretto utilizzo, si consiglia di posizionare il letto in uno spazio privo di
ostacoli, con un raggio di almeno 1,5 metri in ogni direzione o su una superficie di
almeno 1,5 m?, per garantire il comfort e la sicurezza dell'animale.

5.E vietato utilizzare il letto o i suoi componenti in modo diverso dal loro scopo
originale, poiché cid potrebbe comportare un rischio per I'animale.

6.ll prodotto non richiede assemblaggio ed & pronto per I'uso immediato dopo lo
unpacking. Assicurarsi che sia completamente disteso prima del primo utilizzo.

7.1 letto deve essere tenuto lontano da fonti di fuoco e dispositivi che generano
temperature elevate, come i radiatori o i forni.

8.Il letto deve essere conservato in un luogo asciutto e non deve essere esposto
all'acqua, poiché cid potrebbe influire sulla sua durata e igiene.

9.1 letto deve essere protetto da alte temperature e da un'esposizione eccessiva al
sole per evitare lo scolorimento e il danneggiamento del materiale.

10.Si consiglia di mantenere il letto pulito per garantire il comfort e l'igiene
dell'animale.

11.La fodera del letto, una volta rimossa, pud essere pulita con una spugna umida
e un detergente delicato, come il sapone bianco. Prima di essere riutilizzata, deve
essere completamente asciutta.

12.Non utilizzare detergenti aggressivi, poiché potrebbero danneggiare il materiale
0 comprometterne le proprieta.

13.1l letto deve essere ispezionato regolarmente e, se si notano danni visibili, come
usura o strappi, I'uso deve essere interrotto immediatamente.

14.Se I'animale mostra segni di reazione allergica al materiale del letto, I'uso deve
essere interrotto immediatamente e deve essere consultato un veterinario.
15.Non lasciare I'animale senza sorveglianza se ha la tendenza a distruggere
oggetti, per evitare l'ingestione accidentale di pezzi del letto.



[BG] NHCTpyKuMm 3a ynoTpeba Ha nerno 3a Kyye 1 KoTka

1.KyueTto nnm KoTkaTa He TpsbBa fa XanAT NernoTo, Thbil KaTo ToBa MOXe Ja ro NoBpeaAu
Wnn ja Aoseje A0 NnornbliaHe Ha nap4yera naart.

2.KyyeTo nnu koTkaTta He TpsibBa Aia ckayaT BbPXY JIErN10TO, 3a Aa ce n3berHe
fedopmaLmsg nam npexaeBpemMeHHO N3HOCBaHe.

3.Jlernoto Tpsbsa Aa Ce 13Mon3Ba CaMo Ha 3aKPUTO, B CyXM YCIOBUSA U NPW CTaHa
TeMnepartypa. He e NoAx0AALLO 33 BbHLUHA ynoTpeba.

4.3a npaBWHa ynoTpeba ce NnpenopbYBa NernoTo ja ce NocTass B CBO6OAHO OT
NpensaTcTBMSA NPOCTPAHCTBO C PaAMyC Hail-Manko 1,5 meTpa BbB BCAKa MOCOKA UM Ha
naowy ot noHe 1,5 M, 3a ga ce ocurypm KOMGOPT 1 6e30MacHOCT 3a XKMBOTHOTO.
5.3abpaHeHo e 13Mon3BaHeTo Ha N1er10TO UK HEroBUTE YaCTW MO HaYMH, pasnyeH oT
npeAHa3sHayeHNeTo UM, TbiA KaTo TOBa MOXe Ja NPeACTaBasaBa PUCK 3@ XNBOTHOTO.
6.MpoAyKTBT He N3NCKBa CraobsBaHe 1 e roToB 3a ynoTpeba BejHara cnej
pa3onakoBaHe. YBepeTe ce, Ye e HaMb/IHO Pa3rbHATO NpeAn NbpBaTa ynoTpeba.
7.Jlernoto Tpsbea Aa ce AbPXW Janey 0T U3TOUHULM Ha OrbH U ypeaun, KOUTO
reHepupaTt BUCOKM TeMrepaTypu, KaTto OTOMINTENIN UK MeUKU.

8.Jlernoto TpsbBa Aa ce CbxpaHsBa Ha Cyxo MSCTO 1 He TpsbBa Aa 6bje 13naraHo Ha
BOAA, Tbi1 KaTO TOBa MOXe Jja NOB/NSE Ha HEeroBaTa U3APbLXANBOCT U XUTMeHa.
9.Jlernoto TpsbBea Aa 6be 3aLUMTEHO OT BUCOKM TemmepaTypy 1 MpeKkoMepHa CibHYeBa
CBET/IMHA, 3a Aa Ce NpeAoTBpaTN N3bnejHABaHe 1 NoBpeaa Ha MaTtepuana.
10.MpenopbyBa ce NernoTo ga ce NoAAbpXa YMCTO, 3a Aa Ce ocurypu KoMeopT 1
XUrneHa Ha XMBOTHOTO.

11.KanbdbT Ha NernoTo Moxe Aa ce MOYUCTY C BAaXxHa rbba n Mek noumnmcTeaLy,
npenapar, KaTo 651 canyH, cej kato 6bae cBaneH. Npean NoBTOpHa ynotpeba TpsabdBa
[ia € HaMmb/HO CyX.

12.He nsnonsganTe CUIHW AeTEpPreHTH, Thii KaTo Te MoraT Aa NoBpeadAT MaTepuana unm
[ia B/IOLLAT HerosuTe CBONCTBA.

13.JlernoTto TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa PeLOBHO U aKo ce 3abenexart BUAVMU NOBpeaM,
KaTo M3HOCBaHe UK pa3kbCBaHWS, ynoTpebaTta My TpabBa Aa ce npekpaTtn He3abasHO.
14.AKO XXMBOTHOTO NPOSABK NPU3HaLW Ha afieprimyHa peakumsa KkbM Matepurana Ha
nernoto, ynotpebaTa TpAbBa Aa 6bae cnpsHa He3abaBHO 1 Aa Ce NOTbPCK CbBET OT
BeTepuHapeH nekap.

15.He ocTaBsliTe XXMBOTHOTO 6€3 HaA30p, ako Ma CKJIOHHOCT Ja YHULLoXaBa NpeaMeTy,
3a Aa ce n3berHe cly4aiHO NOrAbLaHe Ha 4YacTu OT 1er10To

[HU] Hasznalati utmutato kutya- és macskaagyhoz

1.A kutya vagy a macska nem haraphatja meg az agyat, mert ez karosithatja
azt, vagy textildarabok lenyeléséhez vezethet.

2.A kutya vagy a macska nem ugorhat ra az agyra, hogy elkertljuk az
alakvaltozast vagy az id6 eldtti kopast.

3.Az agyat kizarolag beltéren, szaraz kérnyezetben és szobah6mérsékleten
szabad hasznalni. Kultéri hasznalatra nem alkalmas.

4.A helyes hasznalat érdekében ajanlott az agyat akadalymentes térben
elhelyezni, legalabb 1,5 méteres tavolsdgban minden iranyban, vagy legalabb
1,5 m2-es fellleten az allat kényelme és biztonsaga érdekében.

5.Tilos az agy vagy annak alkatrészeinek nem rendeltetésszer( hasznalata,
mert ez veszélyt jelenthet az allatra.

6.A termék nem igényel Gsszeszerelést, és a csomagolasbdl kivéve azonnal
hasznélatra kész. Ugyeljunk arra, hogy teljesen ki legyen nyitva az elsé
hasznalat el6tt.

7.Az agyat tavol kell tartani a nyilt langtol és magas hét kibocsaté eszkozoktél,
példaul radiatoroktél vagy sutéktél.

8.Az agyat szaraz helyen kell tarolni, és nem szabad vizzel érintkeznie, mivel ez
befolyasolhatja annak tartéssagat és higiéniajat.

9.Az agyat védeni kell a magas hémérséklettél és az erds napfénytdl, hogy
elker(ljuk a kifakulast és az anyag karosodasat.

10.Az agy tisztan tartasa javasolt az allat kényelme és higiéniaja érdekében.
11.Az agy huzata nedves szivaccsal és enyhe tisztitdszerrel, példaul fehér
szappannal tisztithatd, miutan eltavolitottuk. Hasznalat el6tt teljesen meg kell
szaradnia.

12.Er6s tisztitdszerek hasznalata nem ajanlott, mert karosithatjak az anyagot,
vagy ronthatjak annak tulajdonsagait.

13.Az agyat rendszeresen ellenérizni kell, és ha lathato séruléseket, példaul
kopast vagy szakadasokat észleltiink, azonnal hagyjuk abba a hasznalatat.
14.Ha az allat allergias reakcid jeleit mutatja az agy anyagara, azonnal hagyjuk
abba a hasznalatot, és forduljunk allatorvoshoz.

15.Ne hagyjuk az allatot felugyelet nélkul, ha hajlamos targyak szétragasara,
hogy elkeriljik az agy részeinek véletlen lenyelését.



[CS] Navod k poufziti peliSku pro psa a kocku

1.Pes nebo kocka by neméli peliSek kousat, protoze by to mohlo poskodit material
nebo vést k polknuti jeho ¢asti.

2.Pes nebo kocka by neméli na peliSek skakat, aby se pfedeslo deformaci nebo
nadmérnému opotfebeni.

3.PeliSek by mél byt pouzivan pouze v interiéru, na suchém misté a pfi pokojové
teploté. Neni vhodny pro venkovni pouZiti.

4.Pro spravné pouziti se doporucuje umistit peliSek na misto bez prekazek s
volnym prostorem alespon 1,5 metru na kazdou stranu nebo na ploSe minimalné
1,5 m?, aby bylo zajisténo pohodli a bezpecnost zvifete.

5.Je zakazano pouzivat peliSek nebo jeho ¢asti jinym zplsobem, neZ pro ktery jsou
urceny, protoze by to mohlo predstavovat riziko pro zvire.

6.Produkt nevyZaduje montaz a je pfipraven k pouziti ihned po rozbaleni. Pfed
prvnim pouzitim jej plné rozlozte.

7.Pelisek by mél byt uchovavan mimo dosah ohné a zdrojl vysoké teploty, jako
jsou kamna nebo radiatory.

8.PeliSek by mél byt skladovan na suchém misté a nemél by byt vystaven vodg,
protoZe by to mohlo ovlivnit jeho trvanlivost a hygienu.

9.PeliSek by mél byt chranén pred vysokymi teplotami a nadmérnym slune¢nim
zafenim, aby nedoSlo k poSkozeni nebo vyblednuti materialu.

10.Doporucuje se udrzovat peliSek v Cistoté, aby bylo zajiSténo pohodli a hygiena
zvitete.

11.Potah peliSku Ize po sejmuti Cistit vihkou houbickou s jemnym Cisticim
prostfedkem, napfiklad bilym mydlem. Pred dalsim pouZitim jej nechte dikladné
vyschnout.

12.Nedoporucuje se pouZzivat agresivni Cistici prostfedky, protoze by mohly
poskodit material nebo narusit jeho vlastnosti.

13.PeliSek by mél byt pravidelné kontrolovan, a pokud jsou zjistény jakékoli
viditeIné poskozeni, jako je opotfebeni nebo trhliny, je nutné okamzité prestat jej
pouzivat.

14.Pokud zvife vykazuje znamky alergické reakce na material peliSku, prestarite jej
pouzivat a poradte se s veterinarem.

15.Nenechavejte zvife bez dozoru, pokud ma sklony nicit pfedméty, aby nedoslo k
nahodnému spolknuti ¢asti pelisku.

[SK] Navod na pouZivanie pelechu pre psa a macku

1.Pes alebo macka by nemali pelech hryzt, pretoze to mbZze poskodit
material alebo viest k prehltnutiu jeho Casti.

2.Pes alebo macka by nemali na pelech skakat, aby sa predisio deformacii
alebo nadmernému opotrebovaniu.

3.Pelech by mal byt pouzivany iba v interiéri, na suchom mieste a pri
izbovej teplote. Nie je vhodny na vonkajSie pouzitie.

4.Pre spravne pouzivanie sa odporuca umiestnit pelech na miesto bez
prekazok s volnym priestorom aspon 1,5 metra na kazdu stranu alebo na
ploche minimalne 1,5 m2, aby bolo zabezpecené pohodlie a bezpecnost
zvierata.

5.Je zakazané pouzivat pelech alebo jeho Casti inym sp6sobom, neZ na aky
su urlené, pretoze to mdze predstavovat riziko pre zviera.

6.Produkt nevyZzaduje montaz a je pripraveny na pouzitie ihned po
rozbaleni. Pred prvym pouzitim ho Uplne rozlozte.

7.Pelech by mal byt uchovavany mimo dosahu ohna a zdrojov vysokej
teploty, ako su kachle alebo radiatory.

8.Pelech by mal byt skladovany na suchom mieste a nemal by byt
vystaveny vode, pretoze by to mohlo ovplyvnit jeho trvanlivost a hygienu.
9.Pelech by mal byt chraneny pred vysokymi teplotami a nadmernym
slnecnym Ziarenim, aby nedoslo k poSkodeniu alebo vyblednutiu
materialu.

10.0dporuca sa udrZiavat pelech v Cistote, aby bolo zabezpecené pohodlie
a hygiena zvierata.

11.Potah pelechu moZzno po odobrati vycistit vihkou hubkou s jemnym
Cistiacim prostriedkom, napriklad bielym mydlom. Pred dalSim pouzitim ho
nechajte dékladne vyschnut.

12.NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoze mézu poSkodit
material alebo zhorsit jeho vlastnosti.

13.Pelech by mal byt pravidelne kontrolovany, a ak sa zistia akékolvek
viditelné poskodenia, ako je opotrebenie alebo trhliny, je potrebné
okamZite prestat ho pouZivat.

14.Ak zviera prejavi znamky alergickej reakcie na material pelechu,
okamZite ho prestante pouzivat a poradte sa s veterinarom.
15.Nenechavaijte zviera bez dozoru, ak ma sklony nicit predmety, aby
nedoslo k ndhodnému prehltnutiu Casti pelechu.



[HR] Upute za koriStenje kreveta za psa i macku

1.Pas ili macka ne smiju gristi krevet jer to moze oStetiti materijal ili dovesti do
gutanja njegovih dijelova.

2.Pas ili macka ne smiju skakati po krevetu kako bi se sprijecila deformacija ili
prekomjerno troSenje materijala.

3.Krevet treba koristiti iskljucivo u zatvorenom prostoru, na suhom mjestu i pri
sobnoj temperaturi. Nije prikladan za vanjsku upotrebu.

4.Za pravilnu upotrebu preporucuje se postavljanje kreveta u prostor bez prepreka s
najmanje 1,5 metara slobodnog prostora sa svake strane ili na povrsini od najmanje
1,5 m2 kako bi se osigurala sigurnost i udobnost Zivotinje.

5.Zabranjeno je koristiti krevet ili njegove dijelove na bilo koji nacin koji nije
predviden, jer to moZe predstavljati rizik za zivotinju.

6.Proizvod ne zahtijeva montaZzu i spreman je za koristenje odmah nakon
raspakiranja. Prije prve upotrebe potpuno ga rasporedite.

7.Krevet treba drzati dalje od izvora vatre i visokih temperatura, poput pedi ili
radijatora.

8.Krevet treba skladistiti na suhom mjestu i ne smije biti izloZen vodi jer to moze
utjecati na njegovu trajnost i higijenu.

9.Krevet treba zastititi od visokih temperatura i prekomjernog izlaganja suncu kako bi
se izbjeglo oStecenje ili blijedenje materijala.

10.Preporucuje se redovito odrzavanje kreveta Cistim kako bi se osigurala higijena i
udobnost za Zivotinju.

11.Navlaku kreveta moZze se, nakon skidanja, ocistiti vlaznom spuzvom s blagim
sredstvom za CiS¢enje, poput bijelog sapuna. Prije ponovne upotrebe pustite da se
potpuno osusi.

12.Ne preporucuje se koriStenje jakih deterdZenata jer mogu oStetiti materijal ili
narusiti njegova svojstva.

13.Krevet treba redovito pregledavati, a ako se primijete bilo kakva vidljiva oSteéenja,
poput istroSenosti ili pukotina, odmah prestanite koristiti proizvod.

14.Ako Zivotinja pokazuje znakove alergijske reakcije na materijal kreveta, prestanite
ga koristiti i konzultirajte se s veterinarom.

15.Nemojte ostavljati Zivotinju bez nadzora ako ima sklonost unistavanju predmeta
kako biste sprijecili slu€ajno gutanje dijelova kreveta.

[SL] Navodila za uporabo postelje za psa in macko

1.Pes ali macka ne smeta gristi postelje, saj lahko to poSkoduje material ali povzroci
zauzitje njegovih delov.

2.Pes ali macka ne smeta skakati po postelji, da bi preprecili deformacije ali
prekomerno obrabo.

3.Postelja je primerna samo za uporabo v notranjih prostorih, na suhem mestu in pri
sobni temperaturi. Ni primerna za zunanjo uporabo.

4.Za pravilno uporabo priporoamo, da postavite posteljo na mesto brez ovir, z vsaj
1,5 metra prostega prostora na vsako stran ali na povrsini vsaj 1,5 m?, da zagotovite
varnost in udobje Zivali.

5.Uporaba postelje ali njenih delov na kakrSen koli neprimeren nacin je prepovedana,
saj lahko predstavlja tveganje za Zival.

6.1zdelek ne zahteva montaZze in je pripravljen za uporabo takoj po razpakiranju. Pred
prvo uporabo ga popolnoma razgrnite.

7.Posteljo hranite stran od ognja in virov visokih temperatur, kot so pedi ali radiatoriji.
8.Posteljo shranjujte na suhem mestu in je ne izpostavljajte vodi, saj bi to lahko
vplivalo na njeno vzdrzljivost in higieno.

9.Posteljo zas(itite pred visokimi temperaturami in prekomerno son¢no svetlobo, da
preprecite posSkodbe ali bledenje materiala.

10.Priporo¢amo, da posteljo redno Cistite, da zagotovite higieno in udobje za Zival.
11.0vitek postelje lahko po odstranitvi oCistite z vlazno gobo in blagim cistilnim
sredstvom, kot je belo milo. Pred ponovno uporabo ga popolnoma posusite.

12.Ne priporo¢amo uporabe mocnih detergentov, saj lahko posSkodujejo material ali
poslab3sajo njegove lastnosti.

13.Redno pregleduijte posteljo, in Ce opazite kakrSno koli vidno posSkodbo, kot so
obraba ali razpoke, takoj prenehajte z uporabo izdelka.

14.Ce Zival pokaZe znake alergijske reakcije na material postelje, takoj prenehajte z
uporabo in se posvetujte z veterinarjem.

15.Ne puscajte Zivali brez nadzora, Ce ima nagnjenost k uni€evanju predmetov, da
preprecite morebitno nenamerno zauZzitje delov postelje.



[EL] Oénylec xpriong kpePatiou yla okUAo Kat ydta

1.0 okUAOG 1} N ydta eV TPETEL VA JaocoUV TO KpePRATL, Kabwg Pttopel va
KATAOoTPEYPOUV TO UALKO 1) va KATATILOUV KOPPATLA TOU.

2.0 okUAOG N n ydta Sev TIpETEL va TtNSoUV TTAVW OTO KPEPRATL yLa va ano@eux el n
TIapapopwaon f n uttepPoALKN pBopd.

3.To KpePATL TIPETEL va XpNOLoTIOLELTAL HOVO O ECWTEPLKOUG XWPOUG, O ENpod
TepLBAA oV kal o€ Beppokpaacta dwuatiou. Asv elval KatdAANAo yLa eEWTePLKN Xprion.
4.Xuviotdral va TomoBeTelte To KPePATL 0€ EAEVOEPO XWPO XWPLG EPTIOBLA, PE
ToUAdyLoToV 1,5 HETPO EAELBEPO XWPO atd KABE TIAEUPA 1] O€ ETLPAVELA TOUAGXLOTOV
1,5 m2 yia va SLac@aAloeTe TNV ac@daAeLa kat tnv dveon tou {wou.

5.ATtayopeUeTal n Xprion Tou KpePRatiou 1 twv £apTnUATWY TOU PE TPOTIO
SLaPOopeTLIKO amod Tov TPORAETIOPEVO, KaBWE autd PTopel va yKupovel kKivdUvoug yLa
to {wo.

6.To Tipoidv Sev amattel cuvappuoAdynon Kat lvat €TOLPOo TIPOG XProN APECWG PETA TO
Aavolypa tng cuokeuaotag. Mpwv Tnv mpwtn XProrn, avamntugte To TARPWE.

7.To KPEPATL TIPETIEL VA PUAACCETAL HAKPLA ATtO TINYEG PWTLAG KAt UPNAWY
BepPOKPACLWY, OTIWG COUTIEG I} KAAOPLYEP.

8.To kpePAtL TIpETEL va amoBnkeveTal o€ ENpo PEPOG Kal va Pnv ektiBetal o€ vepd,
KaBw¢ auto PTopel va emnpedosl TNV avBeKTIKOTNTA KAl TNV UYLELVH TOU.

9.To kpePRAtL TpETEL Va TipooTtateveTal and uPnAEg Beppokpaactieg kat UTIEPBOALKD
NALaKM akTlvoBoAla yla va amoelystat N @Bopda i N amoxpwHATLoN TOU UALKOU.
10.Zuviotdrat va Statnpeite to kpeRdtt kaBapo yla va eEac@aAlleTal n VyLELVH Kat N
avean tou {wou.

11.To kdAuppa propel va KaBapLoTel pe VWO 0OoUyyapL Kat fTiLo KabapLoTtiko, OTwg
AEUKO oamouvL. APAOTE TO VA OTEYVWOEL TIARPWG TIPLV TO Xpnolpototroste ava.
12.Agv cuvioTdtal n Xprion LoXUpWV ArtoppUTIAVTIKWY, KaBw¢ PTtopel va
KATAOTPEYPOUV TO UALKO 1) va ETTNPEACOUV TLG LELOTNTEC TOU.

13.To KPERATL TIPETIEL VA EAEYXETAL TAKTLKA KAl VA SLAKOTITETAL N XPrion Tou av
mtapatnpnBoulv Bopsg.

14.Av T0 {WO TIAPOUCLACEL ANNEPYLKH avTi&paacn 0To UALKS, OTAUATIOTE TN XPron Kal
oupBouAeuteite kTnviatpo.

15.Mnv agrvete 1o {wo XwpLg EMLTAPNON av £XEL TAON VA PaodeL avTiKelpeva.

[LT] Naudojimo instrukcija Suns ir katés lovai

1.Suniai arba katés neturéty kramtyti lovos, nes tai gali sugadinti medziagg arba
sukelti jos daliy praryjima.

2.Suniai arba katés neturéty Sokinéti ant lovos, kad baty iSvengta deformacijy arba
pernelyg didelio nusidéveéjimo.

3.Lova turi bati naudojama tik vidaus patalpose, sausose vietose ir kambario
temperatdroje. Ji néra tinkama naudoti lauke.

4.Siekdami teisingo naudojimo, rekomenduojama lovg jrengti vietoje, kurioje néra
kligc€iy, ir kurioje yra bent 1,5 metro laisvos erdves iS visy pusiy arba bent 1,5 m?
ploto, kad baty uztikrintas gyvino saugumas ir patogumas.

5.DraudZiama naudoti lovg ar jos dalis kitaip nei numatyta, nes tai gali kelti pavojy
gyvinui.

6.Produktas nereikalauja surinkimo ir yra paruostas naudojimui is karto po
iSpakavimo. PrieS pirmg naudojima pilnai iSskleiskite jj.

7.Lova turi bati laikoma toliau nuo ugnies ir aukStos temperatdros 3altiniy, tokiy kaip
krosnys ar radiatoriy.

8.Lova turi bati saugoma sausoje vietoje ir neturéty bati veikiama vandens, nes tai
gali paveikti jos ilgaamziskumg ir higiena.

9.Lova turi bati apsaugota nuo auksty temperatdry ir pernelyg didelio saulés
spinduliy poveikio, kad bty iSvengta medZiagos paZzeidimo arba iSblukimo.
10.Rekomenduojama reguliariai valyti lovg, kad baty uztikrintas gyviino patogumas ir
higiena.

11.Skaldytg dangtelj galima iSvalyti drégna kempine su Svelniu valymo priemoniu,
pvz., baltu muilu. PrieS naudojant vél, palikite jg visiSkai isdziati.
12.Nerekomenduojama naudoti stipriy valymo priemoniy, nes jos gali paZeisti
medZziaga arba pabloginti jos savybes.

13.Lova reikia reguliariai tikrinti, ir jei pastebésite matomy pazeidimy, tokiy kaip
nusidevéjimas ar plysiai, nedelsiant nustokite jg naudoti.

14.Kai gyvinas rodo alergines reakcijas j lovos medZiagas, nedelsdami nustokite jg
naudoti ir pasitarkite su veterinaru.

15.Neleiskite gyvanui bati be priezitros, jei jis linkes niokoti daiktus, kad
iSvengtumeéte atsitiktinio lovos daliy praryjimo.



[LV] Suna un kaka gultas lietoSanas instrukcija

1.Suns vai kakis nedrikst kos|at gultu, jo tas var sabojat materialu vai radit
risku norit ta dalas.

2.Suns vai kakis nedrikst 1€kt uz gultas, lai novérstu deformaciju vai
parmérigu nodilumu.

3.Gultu drikst lietot tikai iekStelpas, sausa vieta un istabas temperatara. Ta
nav piemérota lietoSanai ara.

4.Lai nodrosinatu pareizu lietoSanu, ieteicams novietot gultu vieta bez
Skérsliem, nodrosinot vismaz 1,5 metru brivu telpu no visam pusém vai
vismaz 1,5 m? platibu, lai garantétu dzivnieka droSibu un komfortu.
5.Aizliegts izmantot gultu vai tas dalas neatbilstosa veida, jo tas var radit
risku majdzivniekam.

6.Produkts neprasa montazu un ir gatavs lietoSanai uzreiz péc
izsainoSanas. Pirms pirmas lietoSanas pilniba to atveriet.

7.Gultu jatur talak no uguns un augstas temperatdras avotiem, pieméram,
krasnim vai radiatoriem.

8.Gultu jauzglaba sausa vieta, un to nedrikst paklaut mitrumam, jo tas var
ietekmét tas izturtbu un higiénu.

9.Gultu jaaizsarga no augstam temperatiram un parmérigas saules
gaismas, lai novérstu materiala bojajumus vai izbalésanu.

10.leteicams regulari tirtt gultu, lai nodroSinatu majdzivnieka higiénu un
komfortu.

11.Gultas parvalku var tirit ar mitru sdkli un maigu mazgasanas lidzekli,
pieméram, baltajam ziepém. Pirms atkartotas lietoSanas laujiet tam
pilntba nozat.

12.Nevajadzétu izmantot spécigus mazgasanas lidzek|us, jo tie var sabojat
materialu vai pasliktinat ta Tpasibas.

13.Gulta regulari japarbauda, un, ja tiek novéroti bojajumi, pieméram,
nodilums vai plisumi, tas lietoSana nekavéjoties japartrauc.

14.Ja dzivniekam rodas alergiska reakcija uz gultas materialiem,
partrauciet tas lietoSanu un konsulté&jieties ar veterinararstu.
15.Neatstajiet majdzivnieku bez uzraudzibas, ja tam ir tendence grauzt
priekSmetus, lai izvairitos no gultas dalu nejausas norisanas.

[ET] Koera ja kassi voodi kasutusjuhend

1.Koer v&i kass ei tohi voodit narida, kuna see v&ib kahjustada materjali v6i p6hjustada
selle osade allaneelamist.

2.Koer vdi kass ei tohi voodil hipata, et valtida selle deformatsiooni vai liigset kulumist.
3.Voodit tohib kasutada ainult siseruumides, kuivas kohas ja toatemperatuuril. See ei ole
mdeldud Sues kasutamiseks.

4.0ige kasutamise tagamiseks soovitatakse voodi paigutada takistustevabasse kohta, kus
on vahemalt 1,5 meetrit vaba ruumi igast kiljest v6i vahemalt 1,5 m2 ala, et tagada looma
ohutus ja mugavus.

5.Keelatud on kasutada voodit vdi selle osi ettendhtust erinevalt, kuna see v&ib olla looma
jaoks ohtlik.

6.Toode ei vaja kokkupanekut ja on kasutamiseks valmis kohe parast pakendi avamist.
Enne esmakordset kasutamist avage see taielikult.

7.Voodit tuleb hoida eemal lahtisest tulest ja kdrgetest temperatuuridest, naiteks ahjudest
vG8i radiaatoritest.

8.Voodit tuleb hoida kuivas kohas ja mitte lasta sel marjaks saada, sest see v&ib m&jutada
selle vastupidavust ja hugieeni.

9.Voodit tuleb kaitsta kérgete temperatuuride ja liigse paikesevalguse eest, et valtida
materjali kahjustamist v8i pleekimist.

10.Selleks et tagada looma higieen ja mugavus, on soovitatav voodit regulaarselt
puhastada.

11.Voodi katet saab puhastada niiske kasna ja 8rna puhastusvahendiga, naiteks valge
seebiga. Enne jargmist kasutamist laske sellel taielikult kuivada.

12.Tugevate puhastusvahendite kasutamist ei soovitata, kuna need v8ivad kahjustada
materjali vdi halvendada selle omadusi.

13.Voodit tuleks regulaarselt kontrollida ning kui taheldatakse nahtavaid kahjustusi,
naiteks kulumist v8i rebendeid, tuleb selle kasutamine kohe |6petada.

14.Kui loomale tekib voodi materjalide suhtes allergiline reaktsioon, I8petage selle
kasutamine ja konsulteerige veterinaararstiga.

15.Arge jatke looma jarelevalveta, kui tal on kalduvus esemeid narida, et valtida voodi
osade juhuslikku allaneelamist.



[RO] Instructiuni de utilizare a patului pentru caine si pisica

1.Cainele sau pisica nu trebuie sa roada patul pentru a nu deteriora materialul sau
pentru a preveniinghitirea partilor acestuia.

2.Cainele sau pisica nu trebuie sa sara pe pat pentru a preveni deformarea sau uzura
excesiva a materialului.

3.Patul trebuie folosit doar Tn interior, intr-un loc uscat si la temperatura camerei. Nu
este recomandat pentru utilizare in exterior.

4.Pentru utilizarea corecta, se recomanda plasarea patului intr-un loc fara obstacole, cu
cel putin 1,5 metri de spatiu liber pe fiecare latura sau pe o suprafata de cel putin 1,5 m2,
pentru a asigura siguranta si confortul animalului.

5.Sunt interzise utilizarea patului sau a pieselor sale intr-un mod care nu este destinat
acestuia, deoarece acest lucru poate prezenta un risc pentru animal.

6.Produsul nu necesita montaj si este gata de utilizare imediat dupa deschiderea
ambalajului. Tnainte de utilizarea initiald, asigurati-va ca 7l deschideti complet.

7.Patul trebuie pastrat departe de sursele de foc si de temperaturile ridicate, cum ar fi
sobele sau caloriferele.

8.Patul trebuie depozitat intr-un loc uscat si nu trebuie expus la apd, deoarece acest
lucru poate afecta durabilitatea si igiena sa.

9.Patul trebuie protejat de temperaturile ridicate si expunerea excesiva la soare pentru a
preveni deteriorarea sau decolorarea materialului.

10.Se recomanda mentinerea patului curat pentru a asigura igiena si confortul
animalului.

11.Capacul patului poate fi curatat cu o laveta umeda si un detergent usor, cum ar fi
sapunul alb. Lasati-I sa se usuce complet Tnainte de a-l utiliza din nou.

12.Nu se recomanda utilizarea detergentilor agresivi, deoarece acestia ar putea
deteriora materialul sau ar putea afecta proprietatile acestuia.

13.Patul trebuie verificat periodic, iar daca sunt observate deterioradri vizibile, cum ar fi
uzura sau fisuri, trebuie sa Incetati imediat utilizarea acestuia.

14.Daca animalul prezinta semne de reactie alergica la materialul patului, opriti utilizarea
acestuia si consultati un veterinar.

15.Nu lasati animalul nesupravegheat daca are tendinta de a distruge obiecte pentru a
preveni Inghitirea accidentala a pieselor patului.

[DA] Brugsanvisning til hunde- og kattebed

1.Hunden eller katten ma ikke tygge pa sengen, da det kan beskadige
materialet eller fgre til, at de sluger dele af det.

2.Hunden eller katten ma ikke hoppe pa sengen for at undgd deformation eller
overdreven slid af materialet.

3.Sengen bar kun bruges indenders, pa et tert sted og ved stuetemperatur.
Den er ikke egnet til udendgrs brug.

4.For korrekt brug anbefales det at placere sengen et sted uden forhindringer,
med mindst 1,5 meter fri plads pa hver side eller pa et omrade pa mindst 1,5
m2 for at sikre dyrets sikkerhed og komfort.

5.Det er forbudt at bruge sengen eller dens dele pa en made, der ikke er
hensigtsmaessig, da det kan udgere en risiko for dyret.

6.Produktet kraever ikke samling og er klar til brug straks efter udpakning. Serg
for at folde sengen helt ud far farste brug.

7.Sengen skal opbevares vaek fra varmekilder og hgje temperaturer, som for
eksempel ovne eller radiatorer.

8.Sengen skal opbevares pa et tert sted og ma ikke udsaettes for vand, da det
kan pavirke dens holdbarhed og hygiejne.

9.Sengen skal beskyttes mod hgje temperaturer og overdreven sollys for at
undga beskadigelse eller misfarvning af materialet.

10.Det anbefales at holde sengen ren for at sikre dyrets komfort og hygiejne.
11.Sengetaeppet kan renggres med en fugtig svamp og et mildt
renggringsmiddel, som for eksempel hvidt saebe. Lad det tarre helt, for du
bruger det igen.

12.Det anbefales ikke at bruge staerke renggringsmidler, da de kan beskadige
materialet eller forringe dets egenskaber.

13.Sengen skal regelmaessigt inspiceres, og hvis der opdages synlige skader,
som slid eller revner, skal den straks ikke bruges.

14.Hvis dyret viser tegn pa allergisk reaktion pa sengens materiale, bgr brugen
af den stoppes, og du bar kontakte en dyrlaege.

15.Lad ikke dyret vaere uden opsyn, hvis det har tendens til at gdelaegge
genstande for at undgd, at det ved et uheld sluger dele af sengen.



